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INTRODUCTION

0.1 Motivation

In Tsonga, as far as we are aware, very little of
scholastic significance has been done in the field of

the relative. However, even in cases where these studies
were undertaken little attention was paid to the predi-
cative relative clause constructions. By "predicative
relative clause constructions" we refer to the qualifi-
cative clauses with verbal and copulative elements or
forms. At times some attention was given to the verbal
relative constructions but practically nothing was then
said about the copulative. Still, even the information
about verbal relative construction is scanty and super-
ficial. Mention can be m:de of scholars such as Beuchat
and Dr. Baumbach who have devoted some attention to the
relative construction in Tsonga. But, they, too, only
refer to this in passing when discussing certain linguis-
tic aspects of major concern to them. For instance, Dr.
Baumbach, in his unpublished M.A. dissertation and his

Docloral thesis entitled 'n Klank en Vormleer in Songa

and 'n Klassifikasie van die Tsongadialekte van die

Revubliek van Suid-Afrika, respectively, refers to the

relative construction only in brief. A limited number

of Tsonga school grammars include a few paragraphs dealing
very superficially with the verbal relative construction.
Thus the field of the relative construction in Tsonga is
still unexplored and justifies a more serious investiga-

ticn:

0.2 Object of study

The main object of this study is to investigate as close-
lv as possible, all features of the predicative relative
construction, as noted in the Tsonga literature and, as

observed in ordinary speech or conversation. This study



focusses attention on the examination of the form and
the function of the constructions, grouped together
under the category of word-groups referred to as the
relative predicatives. Since a language study is never
complete, our present study may also be found wanting
in certain respects. Nonetheless, this study, it is

hoped, will stimulate further research on the subject.

0.3 Method of investigation

The material that is analyzed has been obtained from ex-
isting Tsonga literature as well as from informants du-
ring formal and informal conversations. This data was
collected in the form of brief notes and, where necessary,
a tape-recorder was used in the collection of data. 1In
analysing this material, all relative constructions will

receive attention.

0.4 Manner of presentation

This study is divided into five chapters. 1In Chapter I
the work already done by others on the relative construc-
" tion in a number of languages is briefly examined. Par-
ticular reference is made to contributions made by Doke
in Zulu and in Southern Sotho, Cole in Tswana, van Eeden
in Southern Sotho and Fortune in Shona. These will be
dealt with to give a general background to the problema-
tic nature of the relative construction in the various
Bantu languages. Special reference will then be made to
studies in Tsonga by Beuchat and Baumbach. This chapter
will include a comparative evaluation of the contributions
made by several scholars and a summary of the most signi-

ficant features.

Chapter 2 is devoted to the investigation of the morpho-
logy of the verbal relative construction in Tsonga in
the direct and the indirect relationships. In Chapter 3,

the question of mood will be briefly investigated.



Opinions of linguists on this question of moods will be
sought to enable us to determine whether the relative
could be regarded as a proper mood or not, that is,
whether in our conjugation of the relative clause we
could refer to various moods. Linguistic criteria such
as morphology, syntax, semology and phonology will be
used to help establish this. After demonstrating the
position of the relative, Chapter 4 will logically
follow, wherein the direct and the indirect verbal re-
lative clauses will be fully conjugated. Deficient verbs,
auxiliary verbs, modal formatives etc. will be employed
in the perfective and imperfective aspects. Chapter 5
will treat the copulative relative constructions - form
and conjugation. When all is said and done, the study
will be rounded off by giving a summary of our findings
as regards the form and the function of the predicative

relative clause constructions.

0.5 Orthography

As far as practicable all examples are, in principle,
written according to the current official orthography.
This is consolidated in the Departemental Orthography
for Tsonga entitled Tsonga Terminology and Orthography,

No. 3 1972. However, for reasons of lingquistic signifi-

cance, it has been decided to write the SC and the OC

as prefixes to the verbal forms. These concords will be
hyphenated to the verbal stems to meet the official ortho-
graphy half-way.



CHAPTER 1
EARLTIER STUDIES ON THE PREDICATIVE RELATIVE CONSTRUCTIONS

From what follows below, it will be noticed that scholars

treat this subject differently.

1.1 In The Textbook of Zulu Grammar Doke's opening re-

mark on the chapter dealing with the relative construction,

is a comparison of the English and Zulu relative construc-
tions. He observes that

"In English there are relative pronouns
which are capable of being used; some

as subject, others as object and others
as either subject or object of the subor-
dinate verb. In Zulu, in place of the
relative pronoun, there is the relative
concord, but this relative concord can
only be used as subject of the relative
predicate" (Doke, 1954, p.318).

After this comparison, Doke divides the relative construc-
tions into two distinct sets, namely, "those which have

a relative concord in agreement with the antecedent (The
relative of direct relationship) and those which show

that agreement not in the relative concord with which

they begin, but in some other way (The relative of indi-
rect relationship)" (Doke, 1954, p. 318)

The direct relative relationship is divided by Doke into

the following sub-heads :



(a) that formed from relative stems :

abantwana bafunda isifundo sabo estilukhunt

(The children are learning their difficult lesson)

(b) that formed from copulatives :

sinenkosi engumfundisi

(we have a chief who is a teacher)

(c) that formed by subjectival verb relationship

These are divided into two types :

(i) the plain subjectival relationship

e.g. umuntu ohambileyo

(the person who went)

(ii) the subjectival possessive relationship

e.g. tzinkomo ezimilenze yazo tnodaka/ayinadaka

(the cattle whose legs are muddy/are not
muddy)
(with indicative predicate)

izinkomo ezimilenze yazo enodaka/engenadaka

(the cattle whose legs are muddy/are not
muddy)
(with relative predicate)

izinkomo ezimilenze yazo inodaka/ingenadaka

(the cattle whose legs are muddy/are not
muddy )

(with special participial predicate)
Under the indirect relationship Doke shows all the oblique
cases of the relative clause construction in Zulu and

these he groups as follows :

(a) Objectival relationship which he sub-divides into :




(i) plain objectival relationship

abantu engibabonayo

(the people whom I see)

(ii) objectival possessive relationship

umuntu engibone induna yakhe

(the person whose captain I saw)

(b) Adverbial relationship which he also sub-divides

into :

(1) locative relationship
indlu umuntu ahlala kuyona

(the house in which a person lives)

(ii) conjunctive relationship
abantu engihamba nabo bangamaThembu

(the people with whom I travel are Thembu)

(iii) instrumental relationship
induku engamshaya ngayo
(the stick with which T struck him)

(iv) agentive relationship
umuntu ashaywa nguye useboshiwe
(the person by whom he was struck is' now
under arrest)
(v) comparative relationship
indoda abagijima njengokugijima kwayo

(the man like whom they run)

(vi) positional relationship
indoda esihlezi phandle kwendlu yayo

(the man outside whose house we are sitting)
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Doke and Mofokeng have also made a study of the relative

constructions in Southern Sotho. In their Textbook of

Southern Sotho Grammar, they discuss the various rela-

tive clauses which they divide into the direct and the
indirect relative clause constructions. Of the direct

relative clause construction, they say

"Most of the relatives in this group, however,
are those that are formed from verbs whose
subjects are the antecedents qualified by the
clauses. The relative concord agreeing with
the antecedent is prefixed to the verb which,
basically participial, in the most cases
assumes the relative suffix -ng". (Doke and
Mofokeng, 1957, p. 422)

e.g. motho ea ratang bana

(the person who likes children)

However, they still point out that with verbal auxilia-
ries the relative suffux -ng is used optionally, e.g.
batho ba-tla—-fihla hosasa/batho ba-tlang ho-fihla hosasa

(the people who will arrive tomorrow)

After this brief exposition of the direct relative clause
construction, Doke and Mofokeng devote a good number of
pages on the direct relative construction. They observe
that :

".,.. in indirect construction the relationship

is oblique, and the concord used in the clause

as subject of the relative predicate is not in
agreement with the antecedent. The antecedent,
is, however, referred to by means of a demonstra-
tive pronoun which agrees with it." (Doke and
Mofokeng, 1957, p.p. 423 - 424)



Doke and Mofokeng discuss the various relationships which
are found under the indirect relative clause construction.

They refer to the following indirect relationships :

A Subjectival possessive relationship

€.g. batho bao bana ba-bona ba-tsamatleng

(the people whose children have left)

B Objectival relationship which they sub-divide into :

(1) plain objectival relationship
e.g. ngoana eo ke-mo-shapileng
(the child whom I have beaten)

(ii) objectival possessive relationship
e.g. morena eo ke-rekileng likhomo tsa-hae

(the chief whose cattle I have bought)

C Adverbial relationship

The following adverbial relationships appear in
their work :
(i) locative-relationship
e.g9. batho bao ke-eang ho-bona

(the people to whom I am going)

(ii) conjunctive relationship
e.g. batho ba re-tsamaeang le-bona

(the people with whom we are going)

(1ii) dinstrumental relationship
€.g. chelete eo re-rekang lijo ka-eona

(the money with which we buy food)

(iv) agentive relationship

e.g. bona monna eo ke-rutiloeng ke chelete
ea-hae

(see the man by whose money I was educated)



(v) manner-comparison relationship
e.g. leshole leo ba-utsoang joale ka-lona
(the thief like whom they steal)

(vi) positional relationship
e.g. motse oo batho ba-bokaneng kantle ka-oona
(the village outside which the people

are gathered)

D Copulative relationship
e.g. batho bao e-leng masholu
(people who are thieves)
libint tseo e-leng litichere
(singers who are teachers)
sekolo seo e-leng sa-rona

(the school which is ours)

At the end of the chapter of their book referred to, Doke
and Mofokeng conclude by providing a scheme of the rela-

tive clause construction for Southern Sotho as follows :

A "Direct Relative Construction
l. with verbs : A + RC + V - RS
2. with copulatives : A + RC + CV - RS + CB

B Indirect Relative Construction
1. Subj. Poss. Rel, : A+ D+ S PC + SC + V - RS
2. Objectival relationship :
(i) plain ¢ A + D + [8) + 8C + O€C <+ ¥V — RS
(ii) poss. *: A+ D+ (S8) + V- RS + NO + PC + PS
3. Adverbial relationship '
(1) plain =z B ¥ D+ [(8) + 8C % ¥V~ RS + AD
(ii) poss. : A + D + (S) + SC + V - RS + NO + PC + PS
4. Copulative Rel. : A + D + IC + CV - RS + CB."
(Doke and Mofokeng 1957, p. 428 - 429)
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1.2 According to Cole in his Introduction to Tswana

Grammar, "All relatives have a predicative basis, i.e.
they are fundamentally copulative or verbal forms which
are used attributively and therefore function as quali-
ficatives." (Cole, 1955, p. 171)

Cole divides his relatives into two types, namely, the
direct and the indirect relationships each of which is
brought into concordial agreement by either the direct
or the indirect relative concord. These concords, Cole

discusses in full.

For the direct relationship he establishes the following

relative stems

(a) primitive : kae e.g. ngwana yookae?
(a child who is how big?)
kana e.g. ngwana yookana
(a child who is as big as this)
(b) miscellaneous : selepe sesebogale
(a sharp axe)'
mosimane yoobotlhale

(a clever boy)

Furthermore, Cole divides the relatives into the following
syntactical categories according to the relationship which

exists between the antecedent and the relative predicate :

(a) plain objectival relationship
dikgomo tseredirekileng
(the cattle which we have bought)
monna yobatho bamonyatsang

(the man whom people dispise)



1.1

(b) subjectival possessive relationship

Mosadi yongwana wagagwe olwalang

(the woman whose child is sick)

(c) objectival possessive relationship

batho bakerutang bana babone

(the people whose children I teach)

(d) adverbial relationship which he sub-divides into :

(1)

(ii)

(iit)

(iv)

conjunctive adverbial relationship
1. plain : batho bakebuang lebone
(the people with whom I am speaking)
2. possessive : kgosi ekebuang lebatho bayone
(the chief with whose people
I am speaking)
instrumental adverbial relationship
1. plain : thipa enama esegwang kayone
(the knife with which the meat
is cut)
2. possessive : monna yobarekang kamadi agagwe
(the man with whose money they

are buying)

agentive adverbial relationship
1. plain : batho barethusitseng kebone
(the people by whom we were helped)
2. possessive : setlhare sebana batlhabilweng
kemitlwa yasone
(the tree by whose thorns the

children were pricked)

manner-comparative adverbial relationship
1. plain : monna yobalekang goopela jaakaene
(the man like whom they are try-

ing to sing)
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2., possessive : monna yobaopelang jaaka-
mosadt wagagwe

(the man like whose wife they sing)

(v) locative adverbial relationship
e.g. monna yokeyang kwagoene

(the man to whom I am going)
batho bareyang kwametseng yabone
(the people to whose villages we are
going)
felo faketlaagang ntlo teng
(the place where I shall build a house)
kwagodimo kwamanong afofang teng
(up above where the vultures fly)
kwanokeng ekeyang kwagoyone
(at the river to which I am going)
kwanokeng kwakeyang teng

(at the river whither I am going)

Finally, in the same chapter on the relative in Tswana,
Cole also provides a sub-heading entitled "Elliptical

Relative Constructions." He subsequently observes that :

"Partial or complete ellipsis of the relative
concord may occur in the formation of both
direct or indirect relatives, though this, on
the whole, is rare in Tswana, and is always
alternative to the full formation. Ellipsis
occurs only when the antecedent is definite
or emphatic in the mind of the speaker and
therefore occurs mainly when the antecedent
is an absolute or demonstrative pronoun,
and more particularly when these are inflected
to form copulatives." (Cole, 1955, p. 186)
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In support of the above observation, Cole cites the

following examples

(a) In the case of direct relatives, the initial ele-
ment only of the direct relative concord is elided,
e.g. kenna kemmonyeng, as against the full form,
kenna yokemmonyeng

(it is I who saw him)

(b) In the case of indirect relatives the whole of the
indirect concord is elided, e.qg.
ketsone kedibatlang, as against,
ketsone tsekedibatlang
(it is they (which) I want)

In conclusion he says :

"Relatives of both direct and indirect relationship
may be used independently of their antecedents,

and are then functionally relative qualificative
pronouns or pronominal clauses ... Note that ellip-
tical relative constructions can never be used in-
dependently of the substantives which they qualify."
(Cole, 1955, p. 187)

1.3 In A Handbook of the Zulu Language, Ziervogel a.o.

make a clear distinction between the direct and the in-
direct relationships. They maintain that :

"... the kind of relative in which the antecedent
is also subject or object of the main pfedicate is
only a grammatical antecedent. The kind of rela-
tive in which the antecedent can only be the sub-

ject of the relative predicate, i.e. of the rela-
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tive clause, and in which neither the subject nor
the object of the main predicate can agree with
the relative concord is called the indirect rela-

tive relationship". (Ziervogel, a.o., 1967, p. 127)

They treat the relative construction in Zulu in this

manner :

The direct relative relationship

In the treatment of the direct relationship, Ziervogel
a.o. first give an example with an English translation

and then explain the construction, e.g.

Lo-muntu ukhuluma ngezwi elivevezayo njengomuntu okhalayo
(This man speaks with a tearful voice like someone crying)
Umtwana owasika umunwe wakhe uye esibhedlela

(The child who cut its finger has gone to hospital)

Furthermore, they point out that for the most part the
relative suffix is used optionally except in the present
tense where it is always placed at the end of the rela-

tive verb, e.q.

engimbonayo but engimbona kaningti
(I who see him (often) )
abasahambayo but abasahamba kakhulu
(those who still travel (much) )
ezizohamba

(those which will go)

abahambile (yo)

(those who have gone)

The indirect relative relationship

This they divide into different kinds of relationships

as follows :
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A Adverbial relationship

(a) A locative relationship
Isthlalo umalume ahlala kuso ngesamt

(The chair on which uncle sits is mine)

(b) An instrumental relationship
Ngifuna ipenseli umfundi angabhala ngalo
(I am looking for a pencil with which the

scholar can write)

(c) A connective relationship

Ingane izintombi ezidlala nayo iyahleka

(The baby with whom the girls play is laughing)

(d) A prepositional relationship

Unuthi abahlezi phansi kwawo unomthunzi omkhulu

(The tree under which they sit has a large shade)

(e) A relationship of manner-comparison

Ithole inja egijima njengalo ngelincane

(The calf like which the dog runs is a small one)

(f) A relationship of size-comparison

Ithole imbuzi ekhule ngangalo ngilami

(The calf as big as which the goat has become is

mine)

(g) A relationship of plain comparison

Intombi umfana ahlakaniphe kunayo ufunde edozi

(The girl in comparison with whom the boy is

clever has studied in Johannesburg)

B Object Relationship

As far as this relationship is concerned they point out
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that when the relative predicate has an object which
is the subject of the main clause, the object concord

appears before the verbstem of the relative predicate,

e.g.

Unmfazi amsizayo umfana ufundile
(The woman whom the boy helps is learned) or
Unfazi omsizayo umfana ufundile

(The woman who helps the boy is learned)
Referring to the above examples they remark that the
a- in the first example refers to the antecedent umfana

whereas o- in the second refers to the antecedent umfazi.

C Possession relationship

Ziervogel a.o. further indicate that when the antecedent,
i.e. the subject of the relative clause is the grammatical
possession of the subject or object of the main predicate,
the English relative clause introduced by "whose" is

expressed, e.g.

Unfazi ongane yakhe igulayo uyahlupheka

(The woman whose child is ill suffers)

D Agentive relationship

According to them this expresses a relationship with re-
ference to the agent of the passive predicate and ex-
presses the English relative clause introduced by "by

whom, by which". e.qg.

Amadodo elinywa yiwo insimu asediniwe

(The men by whom the field is ploughed are tired)
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1.4 In The Eastern Sotho, Ziervogel's most important

observation regarding the relative construction is that :

"The employment of the verbal stem as relative ne-
cessitates two types of constructions ... based

on the participial mood of the verb and consequent-
ly has as many tenses as this mood. The verbal
relative, being participial in form, employs the

SC of this mood and the participial suffix -zo

of the verb, while the demonstrative is usually
used although not necessary. Without the demon-
strative one has simply the participial mood, and
the term 'relative' becomes once more purely func-

tional." (Ziervogel, 1967, p. 48)

Ziervogel divides the relative construction into the
direct and the indirect relationships. He discusses
these relationships in detail with appropriate examples
translated from the Eastern Sotho languages (Kutswe, Pai
and Pulana) to English. When referring to the direct

relative construction he says :

" In this type of construction the relative pre-
dicate is preceded by a demonstrative which is,
in effect, a relative pronoun and agrees with an
antecedent which is the subject of the relative

verb." (Ziervogel, 1967, p. 49) e.qg.

musadi ku a-limaxo usasehiye

(the woman who is ploughing is beautiful)

On the other hand, he says, in the indirect relationship
"the relative predicate is preceded by a demonstrative
which is, in effect, a relative pronoun, and agrees with
an antecedent which is not the subject of the relative

verb." (Ziervogel, 1967, p. 49)



18

Ziervogel finds a variety of relationships for the in-
direct relative clause constructions for the Eastern

Sotho, namely,

(a) object relationship
munna lo Ki-mufunaxo u-khova mutini Ku

(the man whom I seek lives at this kraal)

(b) possessive relationship
musadi lo ki-mufunelaxo lilepe la-xe u-le-xaya

(the woman whose hoe I am seeking for is at home)

(c) locative relationship
nklu ki a-khovaxo xu yona ki-ya-tzitzane

(the house in which he lives is father's)

(d) conjunctive relationship
munna lo va-vulavulaxo na-ye (li-yeni) wa-ki-tiva

(the man with whom they are talking knows me)

(e) instrumental relationship
ala masura la musadi a releha ka-wona

(here is the fat with which the woman cooks)

(f) agentive relationship
imbya le muyisenyana a-lumiyexo ki-yona ki-ya-ka

(the dog by which the boy was bitten is mine)

1.5 F.S. Mncube has also something worth the while to

say about the relative construction in his Xhosa Manual.

He, too, has discovered two types of the relative construc-

tion, namely, the direct and the indirect relationships.

Mncube distinguishes the following kinds of the relatives

for the direct relationship :
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(a) that formed from relative stems
umalume uthenge thafe eligwangqa edolophint

(my maternal uncle bought a bay horse in town)
(b) that formed from copulatives

(i) plain copulative
sinabafundi abaziinkokell

(we have students who are leaders)

(ii) subjectival relationship
umfazi ogwada lakhe liphelile ubiza amak-

hwenkhwe

(the woman whose snuff is finished is calling
the boys)

Under the relative of indirect relationship Mncube in-
cludes all the oblique cases of the relative clause con-

struction in Xhosa. He classifies them into two main

relationships, namely,

(a) objectival and
(b) adverbial

(a) objectival relationship which he sub-divides into :
(i) plain objectival relationship
amasimi endiwalimayo ngala

(these are the fields I plough)

(ii) objectival possessive relationship
umuntu azatfhisa indlu yakhe izigebenga naanku
(here is the person whose house the robbers
burnt)
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(b) adverbial relationship whose main types he outlines
as follows :

(i) locative relationship
indlu endangena kuyo yeyokuqala
(the house into which I entered is the first

one)

(ii) conjunctive relationship
umntu endathetha naye nguMzamo

(the person with whom I spoke is Mzamo)

(iii) instrumental relationship
amafutha ekuhanyiswa ngawo imoto avela eMelika
(the o0il by which cars are motivated, come

from America)

(iv) agentive relationship
inthetho endicaphukiswa yiyo yile kaHoffman
(the speech by which I was onnoyed is Hoffman's)

(v) manner-comparison relationship
umntu afunde njengaye uMzamo nguMatebese
(the person as much as whom Mzamo is learned

is Matebese)

(vi) positional relationship
ivenkile ezaye zizimela ngemva kwayo ezigebenga
tvaliwe
(the shop behind which the robbers used to hide

is closed)

1.6 Fortune, in An Analytical Grammar of Shona, treats

the relative construction under the term "relative quali-
ficative". He defines the "relative qualificative" as

follows :
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"The relative qualificative is a word or phrase
which (i) consists of a predicate
(ii) expresses an action or state quali-
ficative of a substantive, and
(iii) is concordially related to a substan-
tive by the relative concords".
(Fortune, 1955, p. 181)

Like Doke and those cited above, Fortune, too, maintains
that there are two types of relationships which obtain
between the antecedent and the "relative qualificative",

namely, the direct and the indirect relationships.

After describing the "relative qualificative," the direct
and the indirect relationships, Fortune continues to give
a comprehensive analysis of the relative predicate (de-
rived from the verb and copulative); the relative concord
and the stem. A detailed exposition illustrated with
suitable examples illuminates his discussion of the rela-
tive clause construction. In the first place, he treats
the relatives of the direct relation of which the concord
is viewed as playing an essential role in the different

tenses, aspects, modes and implications.

It is interesting to note that Fortune finds that in the
relatives of indirect relation, the relative concords
consist of possessive concords agreeing with the antece-

dent in class.

Fortune deals briefly with the indirect relationships
supplying suitable Shona examples translated literally
into English. The indirect relative relationships are

dealt with by him under the following sub-headings :

(i) object of the relative predicate
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(ii) possessor of a possessee linked to the relative
predicate.

(1ii) in adverbial relation to the relative predicate,

which may be (a) locative, (b) instrumental,
(c) conjunctive.

1.7 In her Notes on the Qualiftcative in Tsonga,

P.D. Beuchat has this to say on the relative construction

"On the morphological and syntactical grounds the
relative constructions in Tsonga can be sub-di-
vided into (a) the direct and

(b) the indirect relatives.
(i) The relative constructions are of a qualifi-
cative nature.

(ii) sSyntactically (word-order in the sentences,
concordial agreement with the antecedent) they
resemble the qualificative.

(iii) They influence the tones of the preceding noun
they qualify like other qualificatives do."
{(Beuchat, n.d., p-. 10)

In her opinion the relative may also be treated verbally

because :

(i) "In Tsonga (contrasting with Zulu or Sotho) all
relative stems are predicates, mainly verbal,
so that there is one relative corresponding to

each tense of the basic conjugation.

(ii) As a result, the morvhemes (formatives) involved

are, essentially, somethinag exclusively predi-
cative, and their occurrence and use is best
understood if one keeps in mind how they are

used with non-relative predicatives.

.
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(iii) All the tones borne by the relative are ty-
pical of that of the verbal conjugation."
(Beuchat, n.d. p. 10)

Like most scholars quoted in the preceding paragraphs,
Beuchat also commences with a brief discussion of the
direct relative construction which is followed by the
indirect relative construction. She says the direct
relative "is introduced by the relative concord which
agrees with the antecedent. The latter is also the

subject of the relative predicate." (Beuchat,n.d. p. 10)

e.g. munhu loyt a-tirhaka

(the person who works)

In this example, she intimates, munhu is the subjectival
antecedent qualified by the relative clause whereas loyt

is the relative concord which agrees with the antecedent.

Her sub-division of the indirect relationship can be sum-

med up as follows :

(i) Objectival relationship
Here the antecedent is the object of the relative
predicate and is represented by the OC.
e.g. xthlangi lexti hi-xi-rhandzaka

(the baby (whom) we love)

(ii) Possessive subjectival relationship
The antecedent owns the subject of the relative
predicate.
e.g. vanhu lava vana va-vona va-tirhaka

(the people whose children work)

(iii) Possessive objectival relationship
The antecedent owns the object of the relative

predicate.
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e.g. vanhu lava ndzi-vonaka vana va-vona
(the people whose children I see)
Adverb relationship
Beuchat says that these can be sub-divided, if
necessary, according to the types of adverb in-

volved.

(a) plain relationship
tihosi leti mi-vulavulaka na—-tona (associative)
(the chiefs with whom you are talking)
nhonga leyt n'wana a-tlangaka ha yona (in-
strumental) (the stick with which the child

plays)

(b) possessive relationship
vafana lava hi-tlangeke ni vanghana va vona
(associative) (the boys with whose friends
we played)
wansati loyt hi-phamelaka hi nkombe wakwe
(instrumental) (the woman with whose laddle

we serve)

Locative relationship
She sub-divides this into three types governed by

the nature of the antecedent :

(a) the antecedent is a plain noun (not a locative)
xitolo lexi hi-zavaka eka zxona

(the shop in which we buy)

(b) the antecedent as a locative derived from a
noun
1. the relative clause introduced by laha

and closed by kona.
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exikolweni laha va-dyondzaka kona
(the school where they study)

2. an alternative construction introduced by a
relative concord agreeing with the noun from
which the locative is derived.

e.g. extkolweni lex?i va-dyondzaka eka zona

(the school in which they study)

(c) the antecedent as a noun of the locative classes
or a special locative. The relative clause is al-
ways introduced by laha or more rarely by lomu
and closed by kona.

e.g. ehanst laha va-tshameke kona
(down (below) where they are sitting)
endzeni ka yindlu lomu va-yimbelelaka kona

(inside the house where they are singing)

1.8 In the booklet entitled The Verb in Zulu, Beuchat

makes this observation about the relative :

"Morphologically and syntactically the relative is

a qualificative (a) it consists of a prefix, show-
ing a concordial agreement with the noun prefix

and a stem; (b) it usually follows, in word order
the substantive with which it is in concordial a-
greement and which it qualifies; +this means that
it fits into the same slot, in the sentence, as

the other qualificatives." (Beuchat, 1966, p. 61)

1.9 In his M.A. dissertation 'n Klank- en Vormleerstudie

van Songa, Dr. Baumbach devotes a few paragraphs on the

relative clause construction. Like most scholars he also
divides the relative into the direct and the indirect re-

lationship.
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What is important to note here is that, to him the rela-
tive concord is formed with the help of the demonstra-
tive of the first position followed by the: subjectival
concord. He indicates that the demonstrative is abbre-

viated by means of the elision of the last syllable, e.q.

Tihomu leti ti-fambaka < tihomu leti-fambaka
(the cattle which go)
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EVALUATION

From what has been said about the relative construction
above, one observes that scholars are at variance in
their approach as regards the question of detail. 1In

the ensuing paragraphs we are going to review critically,
in a comparative manner, the contributions made by diffe-

rent scholars in this field.

1.10 As already mentioned Doke studies the relative in
a uniform pattern in the works referred to in his
treatise. He groups the relative clause construc-
tion into the direct and the indirect relationships.
In his classification he seems to be in full agree-
ment with some scholars such as, Cole, Beuchat,
Baumbach, Fortune, to quote a few, who divide or
group the relative in like manner. Thus it can
be safelv concluded that there are two main types
of relationships of the relative construction,
namely, the direct and the indirect. Further
still, the relative of the indirect relationship

is also sub-divided into sub-relations.

) 0 | One of Doke's outstanding contributions is his re-
mark that in Zulu the relative concord in indirect
relationship differs from that in the direct re-
lationship in the 3rd person class 1 singular
form, which is a iﬁstead of o. Like Doke for
Southern Sotho, Cole, in Tswana, also gives a
comprehensive conjugation of the direct and the
indirect relationships of the relative construc-
tions. These contributions are of significance
to our study of the relative construction in

Tsonga.
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Prof. Ziervogel made a study of the relative in
several languages, but in each of them his stress
shifts. For example, he regards, in Eastern Sotho,
the demonstrative which precedes the relative

clause as a "pronoun". But in A Grammar of Swazi

(not cited above), he seems to view the relative
as syntactically similar to, but morphologically
different from the adjective in terms of the con-

cord used. In A Handbook of the Zulu Language,

Ziervogel also distinguishes between the direct
and the indirect relationships. However, it is
worthy to note that his direct relationship in-
cludes brief explanations with examples of the
auxiliary predicates - an important observation
of significance in the study of the relative

construction in Tsonga.

Mncube's classification of the relative construc-
tion into the direct and the indirect relationships
does not reveal any substantial difference from
what his predecessors have done. What is commen-
dable about Mncube's work is that he has, in all
instances, given illustrative Xhosa sentences in
the various moods and tenses. His contribution,
thus consists mainly in his supply of sufficient
illuminative examples in Xhosa to illustrate the

various features of the relative construction.

Like some scholars above, Beuchat also treats
the relative construction under the headings of

the direct and the indirect in her Notes on the

qualificative in Tsonga, but says nothing about

the copulative. Again, in her Verb in Zulu,

valuable information can be gathered about the
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morphology and the syntax of the relative con-
struction. From the examples given by the scho-
lars mentioned above, it is fitting to note that
the relative always follows the substantive which
it qualifies and that the two are bound together
by the relative concord.

TERMS

1.15 A universally acceptable definition of a term va-
lid for all languages and satisfying all schools
of linguists has thus far not been achieved. What
follows below is but a tentative attempt at de-
scribing and explaining the terms used in our
treatise and does not claim to be complete and
authoritatively satisfactory. Still, it is hoped
that this will serve to clear any confusion or
misunderstanding that may possibly arise between
the research-worker and his readers who might be
attaching different semantic values to certain

terms referred to in this study.

1.15.1 The relative concord

From the discussion above, scholars seem to have reached
a general consensus that an antecedent and a relative
verb are brought into grammatical concordance by what
they term "the relative concord." 1In a Tsonga sentence

such as vanhu, lava va-vabyaka, va-etlela, in terms of

these scholars' contention, Zava va- is then a relative

concord.

The question now arises whether the term "concord" really
fits the form lava va- as a true concord, as it does in
the case of the SC, the OC and the AC. Hereunder is a

table of some Tsonga concords taken from Unisa Tsonga 1,
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of comparison :
AC RC
N- loy? a- ~ la-
xi- lexi 21— ~ lexi-
yi- leyt yi- leyi-
ri- lert ri- leri-
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differ considerably on morph-
relative concord" on the

r group of concords is struc-
eas the latter elements are
he "relative concords" are
orms and consist of two to

r longer form consists of

ist of two elements.

-r7 have been elided.

as our starting point for our
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do not dispro&e the fact

ava va—- has a concordial
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Although the initial element of the "relative concord"

shows identity of form with the basic form of the de-

monstrative, it must be stressed, that in this type of

construction it has completely lost its demonstrative

force. Furthermore, there seems to be a phonological
distinction between the "relative concord" and the de-
monstrative brought about by a difference in tone,
compare :

Tihomu léti ta-dya (Demonstrative)

Tihomu léti ti-dyaka (RC)

But what is
consists of
regarded as

stance, the

important is that the "relative concord"
two or more morphemes and can thus not be

a "concord" in the same sense, as for in-

SC or the OC. It seems, therefore, inappro-

priate to call two things that differ morphologically,

no matter how small the difference may be, by similar

names.

In

his Bantu Linguistic Terminology, Doke regards a con-

cord as "formal agreement between words in a sentence,

or grammatical relationship achieved by uniformity of

inflection.

the concord."

Dictionary Vol.

The concordial element itself is called
(Doke, 1935, p. 74) The Oxford English

II explains the term in a more or less

similar way as Doke's when it sees the concord as a

"formal agreement between words as parts of speech, ex-

pressing relation of fact between things and their attri-

butes or predicates.

This formal agreement consists in

the words concerned being put in the same case, number,

gender and person,
of the language provided for this,

rations (in

FE."

(Oxford,

as well as the infexional structure
or as other conside-
respect to gender and number) do not forbid
1961, p. 773)
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Both definitions of the concord are syntactically orien-
tated and say nothing about its morphology. They only
point out that a concord serves to mark an agreement be-
tween words in a construction - grammatically connected.
Regarding the morphematic composition of concords, the

definition does not state clearly.

In view of the fact that the form referred to by the
term "relative concord" is not a suitable connotation,
it is preferred to refer to this concordial form as a
"relative particle". It must be intimated that the re-
lative particle, when used together with its adjuncts,
helps in the formation of constructions such as the pre-
dicative relative constructions. The relative particle
is, therefore, considered to be a word containing con-
cordial elements. Although it cannot be employed in
isolation such as it is the case with nouns, pronouns,
verbs etc., it must, hevertheless, be considered as a
word since its referent is a relation that exists extra-
linguistically. The relative particle is an element
which is grammatically or morphologically related to a
particular noun class and its function is to establish

a relation of qualification between the substantival
antecedent and the relative clause. It brings the rela-
tive clause in readiness for use as a qualificative of
the substantival antecedent. It could also be called a
signal of warning to the hearer that a particular kind

of construction will be employed as a qualificative.

1.15.2 Predicate and Predicative

In grammatical discussions the two terms are used rather
loosely. Usually they are used inter-changeably as sy-

nonyms. In his Introduction to Tswana Grammar, Cole de-

fines a predicate as "the word or group of words
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signifying the action which is carried out or undergone
by the subject or the state in which a substantive is".
(Cole, 1955, p. 57). Concerning the "predicative" he
observes that it is :

".... a word which signifies the occurance of an
action connected with a substantive or the state

in which a substantive is." (Cole, 1955, p. 63)

From these definitions it is crystal clear that Cole re-
gards the two terms as synonymus. Similarly Doke de-
fines the predicative as :

".... a word which signifies an action connected
with a substantive or the state in which a sub-

stantive is." (Doke, 1954, p. 35)

In the Zulu Grammar, Doke seems to be contented with the

use of the predicative as meaning one and the same thing

as the predicate.

In this study a predicate and a predicative will be trea-
ted as distinct concepts. The term "predicative" will
refer to a structural form of a verb used in a sentence.
This structural form is customarily the verb or verbal
form which is preceded by a SC. In the sentence vafana

lava va-dyaka swiwitst (boys who eat sweets), the rela-

tive clause lava va-dyaka, is structurally a predicative

clause. It consists of the relative particle lava (with
a concordial function) plus the relative predicative,
va-dyaka. Consequently, va-dyaka in the above sentence

can also pass as a qualifying predicative.

A predicative may have one or more predicatives. cf
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(i) Vafana, lava va-dyaka swiwitsi (one predicative)

finite
Predicative
(ii) Vafana, lava va-vaka va-dya swiwitst
(non-finite (finite
pre. auxiliary) predicative
PREDICATE
(iii) Vafana, lava va-vaka va-tshama va-dya swiwitst
(non-finite pre. (non-finite pre. finite

auxiliary)N\\\\HHdefirientl/////predicative
PREDICATE

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED

1.16.0 For purposes of economy certain terms have been
shortened in this study. To enable the reader to under-
stand their significance a list of these abbreviated

terms is given below :

A = Antecedent

FV = Finite verb

RC = Relative concord
DV = Deficient verb

RP = Relative particle
MF = Modal formative

SC = Subjectival concord
Obj. = Objectival

oC = Objectival concord
AC = Adjectival concord
I = Identificative

D = Descriptive
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Associative

Adverbial

Possessive

High toneme

Low toneme

becomes

comes from

varies

Shows the relationship that exists be-
tween the antecedent and the concords
within the relative clause.

Shows that the SC with its subject is
not related to the antecedent.

Class concord
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CHAPTER II

THE VERBAL RELATIVE CLAUSE

2.0 This chapfer purports to show as clearly as possi-
ble how the verbal relative clause is constructed in
Tsonga. This means that the chapter will deal only with
the form of the relative construction that is formed with
the verb stem as base. The various sub-divisions of the
verbal relative clause will be dealt with in full. The
main sub-divisions referred to here are the direct and
the indirect relationships existing between the ante-
cedent and the relative clause. The sentences that will
be used, will of necessity consist of at least two clauses,
namely, the main or principal clause and a relative qua-

lificative clause.

As pointed out in paragraph 1.15.1 the relative clause

is always introduced by a relative particle - both in

the direct and the indirect relationships. The following
is a table of the relative particles as they will be

used in our study :

Class RP SC Contracted form
1 loyt a- i
2 lava 1 T la'va-
3 lowu wu- lo'wu-
4 leyt yi-— le'yi-
5 lert Pi= le'ri-
6 lama ~ laya ma ~ya- la'ma ~ la'ya-
7 lext Bg.~ le'xi-
8 leswi sSwi - le 'swi-
9 leyt yi— te'yt-
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Class RP _ sC Contracted form
10 lett % le'ti-
11 leri ri- le'pi-
10 lett A le'ti-
14 lebyt byt- le 'byt—
6 Lama ~ laya ma ~ ya- la'ma™~ la'ya
26 loku ku- lo'"ku-
21 ledyi diji= le'dyi-
6 lama ~ laya ma ~ ya- la'ma~ la'ya-

From the very outset it is important to note that the
contracted form of the relative particle will not be
used in this study. Although we have used the apos-
trophe in the contracted form for the sake of showing
elision, the modern Tsonga orthography discourages its

usage.

2410 The verbal relative clause in the direct relation-

ship.

In the direct relationship of the verbal relative clause
the antecedent, that is, the substantial noun or pronoun
of the main or principal clause qualified by the relative
clause is usually the subject of the relative predicate.
Hence, the SC of the subjectival antecedent is prefixed
to the relative verb. Here the relative clause is in

a subjectival relationship to the antecedent. The ante-
cedent is represented in the relative verb. The RP is
related to the antecedent by means of the CC of the ante-
cedent. This can be illustrated by the following sen-

tences :
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-

Hosi, léy %iﬁﬁhﬁk& vanhu, ya-karhata
b

(The chief, who rules people, is troublesomé)

Hosi, léyf yi-vakdyi-fiama vanhi, ya-karhata

(The chief, who is ruling people, is troublesome)

The antecedent host in the above sample sentence is a
subjectival noun of the main clause which is qualified

by the relative predicates yi-fumagka and yi-vaka yi-fuma.

2.1;1 It is important to note that the 1st and 2nad
persons singular and plural do not use a special RP but
borrow their forms from class 1 and 2. When the ante-
cedent is a pronoun of the 1lst and 2nd persons we may

find the following examples in Tsonga.

(a) Where use is made of the relative particle of class 1

before absolute pronouns.

(i) M™ina, 1léyi a-tirhdkd, ndza-vabya

(I, who work, am ill)

Hina, lava va-trhaka, ha-vabya

(We, who work, are ill)

-

(ii) Wena, léyi a-tirhaka, wa-vabya
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N'wina, l4va va-tirhaka, ma-vabya

S

(You, who work, are ill)

There also exists a possibility of using the RP
of class 1 and 2 together with the SC of the abso-

lute pronoun, here only the full form is used, e.q.

-

Mina, 16?1 ndzi-tirhaka, ndza-vabya

(I, who work, am ill)

Hina, lava hi-tirhdka, ha-vabya

(We who work are ill)

Wena, léyi u-tirhdaké, wa-vabya
i (You, who work, are

: T SR ill
N'wina, lava mi-tirhakd, ma-vabya )

\_I_:I_

There are also cases where the RP is normally in
ment with the antecedent and the SC is that of the

to which the antecedent belongs.

Yena, loyi a-tirhaka, wa-vabya

(He, who works, is ill)

Vona, lava va-tirhakd, va-vabya.

(They, who work, are ill)
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3. Murhi, ldéwu wu-omeké, wa-tsemiwa
p——

(The tree, that is dry, is chopped)

4. Mirhi, 1éyi yi-oéméké, ya-tsemiwa

(The trees,that are dry, are chopped)

bis Rhavi, 1éri ri-éméké, ra-tsemiwa

(The branch,that is dry, is chopped)

6. Marhavi, lama ma-oéméké, ma-tsemiwa

IT’T

(The branches, that are dry, are chopped)

i Xitulu, léxi xi-tshdvékéké, hi lexi

.

(The chair, which is broken, is this)

8. Switulu, léswi swi-tshovékéké, hi-leswi

L:l_]’

(The chairs, which are broken, are these)

2:Led Various extensions of the predicate in the rela-

tive clause exist in the direct relationship.

(a) Passive with agentive object

The instrumental hi can be used as part of the relative

clause but the relative verb is now changed to passive.
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-

Murhi, léwu wi-émisfwéké hi ndzild, wu-wile.

(The tree, that has been dried by fire, has fallen).

- -

Mirhi, 1éy

1—-6misiwéeké hi ndzild, yi-wile.

(The trees, that have been dried by fire, have fallen).

Mufana, 16yt a-véngiwaka hi vavasati, wa-karhata.

(The boy, who is hated by women, is troublesome).
Vafana, lava fF—véngiw&ké hi vavasati, va-karhata.

(The boys, who are hated by women, are troublesome).

(b) Conjunctive extension

The conjunctive ni-/na- 1is used to show the relation of

conjunction between the antecedent and the relative clause,

e.g.

Mufana, 16?5 a-fambaka ni mbyana, u-tlharihile.

(The boy, who is going with a dog, is brilliant).

Huku, 1éy< %i—téké na yénda, yi-nonile.

(The fowl, with which he came, is fat).

Tihuku, 1éti ti-téké na vdna, ti-nonile.

(The fowls, with which they came, are fat).
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(c) Comparison extension

Here joining words such as tant hi, onge 7, ku fana na

are employed, e.g.

Wanuna, léyi a-vilavulaka éngé i tatana, i Murhonga.

(The man, who talks like father, is a Rhonga).

lgva va-vulavialaka tani hi tatana, i Varhonga.

L_I_T

(The men, who talk like father,

Vavanuna,

are Rhongas).

Snéké ki fana ni sékwa, i ya mina.

(The fowl, which is as fat as a duck, is mine).

fana ni masékwa, i ta mina.

Tihuku, 1é

(The fowls, which are as fat as ducks, are mine).

(d) Possessive object extension

Wansati, 1éyi a-tivaka xzihlang? xzdkwé, u-fambile.

4t

(The woman, who knows her child, has left).

Honci, léyi yi—-an'wisakd swihdnedna swa yona, hi leyi.

5

(The pig, that suckles its litter, is this).
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Tihonci, 1éti ti-an'wisakd swihdncdna swé ténd, hi leti.

(The pigs, that suckle their litter, are these).

2.2.0 The verbal relative clause in indirect relationship

Unlike in the direct verbal relative clause, where the
antecedent is also the subject of the relative predicate,
the antecedent in the indirect relationship is not the
subject of the relative predicate, but the antecedent

then stands in some or other relationship to words within
the relative clause (not subjectivally). The relationship
between the relative clause and the antecedent can display
a great variety in nature, but the subject-predicate re-
lationship will not exist. BAs in the case of the direct
relative clauses, use is also made of the relative par-
ticles (as quoted on p. 36) to link up the antecedent with
the relative clause. The RP still follows immediately

the antecedent or the extension thereof.

-

Wanuna, 16yi vanhu vd-n'wi-vénakd, wa famba.

(The man, whom people see, is going).

T > AL F
Exikolweni, ldha va-tirhaka kona, i kule.
{
|

(At the school, where they work, is far).

- -

Nhwana, 15F£ jéé& ri-bulaka na yéna, u-sasekile.
J

(The lady, with whom the gentleman chats, is beautiful).




44

Xihloka, léxi jaha ri-tsémaka hi xzdna, xa-kariha.

(The hatchet, with which the gentleman chops, is sharp).

-

Nghala, 1éyi ndzi-guléké tindé ra yona, yi-file.
g ' i-g _ # y
|

(The lion, whose tooth I extracted, is dead).

The indirect relative clauses can be divided into several
sub-categories depending on the nature of the relation-
ship of the antecedent with the other words in the re-
lative clause. These relationships are outlined as
follows :

(a) objectival relationship,
(b) adverbial relationship,

(c) possessive relationship.

Each of the relationships, (b) and (c) can be further sub-
divided as dealt with below.

(a) Objectival relationship

2:2:1 In the objectival relationship the antecedent is
the object of the relative predicate and is represented

in the relative clause by a corresponding RP and OC, e.g.

Ximanga, léxi va-xi-rhandzaka, xi-lahlekile.

(The cat, which they love, is lost).

The above example evinces that the antecedent, ximanga,
is the object of the relative verb, rhandzaka, which is
preceded immediately by the OC, -xi- represents the an-

tecedent.
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The RP, lexti, in the sentence is followed by the SC,

va—, which is indiéative of an understood substantival
subject of the relative clause (in this case a noun or
pronoun of cl. 1 plural which has no relation with the

antecedent) .

There are also cases where the antecedent is represented
in the relative clause by its own absolute pronoun. This
always happens when the relative predicate takes two ob-

jects, e.qg.

Timbuti, 1éti ndzi-ku-béldakd tond, ti-tele.
. |

(The goats, for which I beat you, are many).

In this sentence, the relative clause has two objects,
namely, tona, the absolute pronoun which represents the
antecedent, timbuti, subject of the main clause and -ku-,

the OC of the 2nd person singular.

Because of the fact that the antecedent is the object of
the relative clause in the indirect objectival relation-
ship, the OC cannot be left out. If such an omission
takes place the indirect relative clause changes to a
direct relative clause which then prefixes the formative
/hi-/ to the substantival agent, thereby changing the
relative verb to passive. Compare the following senten-

ces :

Ximanga, léxi va-zi-rhandzakd, xi-lahlekile.

(The cat, which they love, is lost).
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Ximanga, léxi zf-rhandzfwaka hi vona, xi-lahlekile.

LI_T

(The cat, which is loved by them, is lost).

(b) Adverbial relationship

222 In Tsonga there are various kinds of adverbial
word groups with which the relative verb may be asso-
ciated. These adverbial forms show distinguishable re-
lation in the relative clause. The following is an
illustrated discussion of the different adverbial rela-

tionships of the indirect verbal relative clause :

2v2.2:1 Locative adverbial relationship

The locative relationship can be divided into three main
types depending on the nature of the antecedent employed
to give the relative clause its locative clause its loca-

tive qualities.

(i) Where the antecedent is a noun derived from the
old locative class prefix of Ur-Bantu origin, pa-,
ku-, mu- whose Tsonga equivalents are ha—, ku-; mu-.

The relative clause is introduced by laha or lomu

and closed by kona, which is then the locative form

related to the antecedent e.q.

(e) Hansi, 1dha hi-tshamaka kona, i kule,

l ] i

(Down below, where we stay, is far).

(e) Ndzeni ka holo, 1ému hi-yimbélélakda koné, ka

hisa. I— T
L

(Inside the hall, where we sing, is hot).
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(e) Ndzhaku ka garaji, laha vana va-tlangélaka kong,

kuni tin&oka. ]_.. =g ::T_

(Behind the garage,where the children play,

there are snakes).

(ii) Where the locative prefix eka is prefixed to the
absolute pronoun which represents the antecedent

in the relative clause.

ri hi-njévélaka éka rdéna, ri-entile.

(The dam, in which we fish, is deep).

Damu, lé

Murhi, léwu hi-wisaka éka woéna, wu-tlhumile.

C ] 1

(The tree, under which we rest, is dense).

-

(The field, in which they plant, is fertile).

(iii) Where the antecedent is basically a locative deri-
ved from various nouns by affixing the prefix e-

or a- and the suffix -inz-. In such a construction

the relative clause is introduced by laha and ter-

minates by kona as in (i).

Hi-ya edorobeni, ldha hi-tirhaka kong.
L

] 1

(We are going to town, where we work).
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Wanuna u-tshama ekerekeni, 14k hi-gandzélaké kona.

(The man stays at the church, where we worship).

Ndzi-fikile evhengeleni, 14hd d-xavisakd kong
|

(I arrived at the store, where he sells).

.

Sometimes the above relative clauses can be introduced
by a relative particle which agrees with the noun from
which the locative antecedent is derived. The relative
clause may then terminate with kona or it may terminate
with the absolute pronoun, corresponding with the noun
class of the antecedent, to which is prefixed the loca-

tive prefix eka-.
Hi-ya edorobeni, 1ér7i hi-tirhdakd kona/éka roné.

(We are going to town where we work) .

Wanuna u-tshama, ekerekeni, 8yi hi-gandzélaka koné/éka
ona.

J

(The man stays at church, where we worship).

Ndzi-fikile exivandleni, 18xf &- xdvisélokd kona/éka xona.
[ ]
|

(I arrived at the place, where he sells).

2.2.2,2 Conjunctive adverbial relationship

Here the antecedent is represented in the relative clause
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by the adverbial word group formed from the absolute

pronoun and the conjunctive adverbial formative, na,

e.g.

- - -~ -

Mufana, 16yZ ndzi-vulavulaka na yéna, u-tlharihile.
]

(The boy, to whom I am talking, is brilliant).

Vavanuna, l4ava hi-bilakd na vona, a va-twisisi.

(The men, with whom we chat, do not understand).

Ximanga, léxzi a-téké na xona, Xi-sasekile.

(The cat, with which he came, is beautiful).

In the above examples the absolute pronouns can be shor-
tened by dropping the final syllable and the initial
syllable is then affixed to the conjunctive formative na-

thus becoming naye, navo and nazxo, respectively. e.qg.

- -

Mufana, 1léyi ndzi-viulavialaka naF » u—tlharihile.

|

Vavanuna, lava hi-bulaka navé, a va-twisisi.

]

-téké naxd, xi-sasekile.

: sy

>
-
=
[oi]}
o]
Q
o
™~
M
— t3
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2:2:25.3 Instrumental relationship

The formative A7z showing instrumentality is used in this

instance, e.g.

Nkombe, léwa nhwanda a-swékaka hi vusda, hi lowu.

I l T

(Here is the wooden spoon with which the lady cooks por-

ridge) .

-~ -

Switina, léswi zigévénga xzi-fayéké fasitéré hi swdna,
. £
[ I

i—Sﬁ}nyingl. :]

(The bricks, with which the criminal broke the window

are many) .

Nhwana, 1oyt jaha ri-tinyungibyisaka hi yéna, u-bihile.
]

(The lady, with whom the gentleman prides himself, is

ugly) .

In this kind of relationship the formative k7 is the
instrumental particle which indicates the instrument

with which the action is carried out.

2.2.2.4 Agentive relationship

In Tsonga this occurs when the relative verb is in the

passive and in indirect relationship to the antecedent.

FT—I_“_1

Wansati, 16yi vuswa byi-swékiwéké h

L
(The woman, by whom the porridge was cooked, is ill).

=y

yena, wa-vabya.
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-~ -

Xihloka, léxf kiu-tsémiwakd hi xona, xa-kariha.
el
L_ B

(The axe, with which chopping is done, is sharp).

Mukwana, léwu wanuna a-tlhaviwéké hi wdna, i wa mina.

1 ] I

(The knife, with which the man has been stabbed, is mine).

The difference between the instrumental and the agentive
adverbial relationships lies in the fact that the rela-
tive verb is passive in the latter whereas it is active
in the former. However, both of them make use of the
formative hi together with the absolute pronoun which

also agrees with the antecedent.

2.2.2.5 Comparison relationship

Here use is made of conjunctions such as tant hi, onge hi,/

ku funa na/ ni cf 2.1.2 (C) in the relative clause to

show comparison with regard to manner or size.

- -

Wanuna, lé%f hi- vilavulaka ku fana na yéna, wa-vabya.
J
(The man, like whom we talk, is ill).

——

-

Munhu, Zégi maphdérisa a-n'wi-bukutélaka énge 7 donki, i

1

makFerhu. I_

(The person, whom the police beat as if he were a donkey,

is my brother).

(c) Possessive relationship

2.2.3.0 Because of the structural uniqueness of the
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possessive relationship in the relative clause we choose
to give it special attention, although it may sometimes
be easily treated under the adverbial relationship.

Here a distinction can be discerned between the antece-
dent (as possessive) and what it possesses (the possessee
or possessor). The antecedent is represented in this re-
lative clause by the absolute pronoun preceded by the
possessive particle; or it is represented by the personal
possessive pronoun when the antecedent is the 1st, 2nd

or 3rd person.

2.2.3.1 In the sentence,

(The man whose dog I know, has come).

the possessee, mbyana, possessed by the antecedent, wanuna,
is not -the subject but the object of the relative predi-
cate. Furthermore, similar instances as the one above,

can be cited for other relationships in which the posses-

sive features in the relative clause.

(1) Locative possessive relationship

FJ;I

- - -~

Hosi, léyi ndazi-tshamaka étikwéni ra yona, ya-karhata.

el

(The chief, in whose country I stay, is troublesome).

(ii) Conjunctive possessive relationship

1

Wansati, 16yi jaha ri-bilaka n
L E

]

(The woman, with whose child the gentleman chats, is here).

o

n'wana wakwé, u kwala.

|
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(iii) Possessive in agentive relationship

Valunqu, lqva ndzi-pfiniwaka hi_maxdkd ya vona, va-fikile.
|

(The whiteman, by whose relatives I am being helped, have

arrived) .

242342 There are instances where the possession is the

subject of the relative predicate, e.g.

Munhu, 16yf mbydna yakwé yi-1ahlékéké, u-hlundzukile.
J
|

(The person, whose dog is lost, is angry).

In this sentence there is evidence of subject relationship
between the possession of the antecedent, mbyana, and the

relative predicate, yi-lahlekile. The antecedent, munhu,

is represented in the relative clause by the RP loyz,

and by the possessive pronoun, yakwe.

2.2.3.3 Cases where the possession is not the subject of
the relative predicate can also be cited. 1In this instance
the possession stands in an object relation to the rela-

tive predicate and another substantive serves as the sub-
ject of the relative clause.

—1—

In, Wansati, ZéFi hi-nwakd byalwa byakwé, u-fikile,

]

(The woman, whose beer we drink, has arrived), the ante-

cedent, wansati, is followed immediately by the RP and
then follows the relative verb to which the SC ki is pre-
fixed. The subject, hina, is implied by the SC hi. The
possession of the antecedent, byalwa, is also the object



54

of the relative predicate. The antecedent is further

represented by a possessive pronoun, byakwe.

2.2.3.4 Other interesting cases of this nature also

exist :

hi-b¥T-nwakd, u-fikile.

NS S

r 1
Wansati, 16yf byalwé bfakw

J

(The woman, whose beer we dring, has arrived).

Here the possession of the relative clause, byalwa, comes
directly after the RP, loyt, and then follows the posses-
sive pronoun, byakwe. This is then followed by the rela-
tive predicate consisting of the SC k7 and the OC byi-

prefixed to the relative verbstem, nwaka.

A further interesting example is :

1
I i ]
Ndzi-vona wanuna, loyi vdéké réd n'wand wékwé

L |
|

(I see the man, whose child's arm is broken).

1
r

The substantive, voko, is the subject of the relative
clause at the same time it is the possession of n'wana

and again, n'wana is the possession of the antecedent indi-
cated Dby the possessive pronoun, Qgﬁgg.

In the following example, voko is now an object of the
relative predicate in the relative clause.
Ndzi-vona wanuna, léyi ndzi-tshdvéké vokd rd n'wind wakwé.

__1

(I see the man, whose child's arm I broke).
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2.3.0 In conclusion it will be well to stress that

the relative particles used in the direct and indi-

rect verbal relative clause do not, in the main, differ.
Despite this similarity in terms of the relative parti-
cles, the direct and indirect verbal relative clauses
differ because of the nature of the relationship which
exists between the antecedent and the relative predi-
cate. Whereas the antecedent is the subject of the re-
lative clause of the direct relationship, in the indi-
rect relationship the antecedent is not the subject of

the relative predicate.
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CHAPTER III

THE RELATIVE AS A BASIC MOOD

350 In Chapter 2 we indicated the ways in which the di-
rect and the indirect relative clauses can be formed in
Tsonga. Logically this third chapter should deal direct-
ly with the conjugation of same. But on trying to do
this, certain problems came to the fore; that is, it be-
came apparent that the relative in Tsonga has a tendency
of excluding other moods. As a result, this chapter is
set—-aside for the investigation of the relative as an
independent mood which cannot be arbitrarily regarded as
an appendage to another mood. This investigation will
take the form of establishing what is really meant by the
term "mood". A few.outstanding scholars will be selected
to show how they view this concept and how, they classify
their moods. Thereafter, a distinction between the var-
ious moods will be made by applying certain linguistic
criteria, namely, morphology, syntax, semology and phono-
logy, as objective measures of determining whether we are
justified or not in regarding the relative as a basic
mood, capable of a fullscale conjugation and not subser-

vient to other moods.

What is a Mood?

3310 This is a very difficult question to answer in pre-
cise terms. Hereunder we refer to some scholars of no
mean reputation who have attempted to express their views

with regard to this concept.

3.1.1 Lyons says :

"Mood, like tense, is frequently realized by
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inflecting the verb or by modifying it by

means of auxiliaries" (Lyons, 1968, p. 307).

This definition, while ignoring other linguistic fea-
tures such as semantics, syntax and phonology, concen-

trates on the morphological features of the mood only.

3 l:2 Ziervogel seems to stretch the question of the
identification of the mood further by referring not only
to its morphology but also to its syntax when he ob-

serves :

"The term mood indicates the form assumed by
a predicative to show how the speaker views
the relation between the subject and predi-

cative" (Ziervogel, 1959, p. 142).

Ziervogel here also makes an important observation when
he regards a mood as a feature of the predicative. He
differs with Lyons who limits a mood to verbs only.
Further still, Ziervogel continues to stress the impor-

tance of morphology when he remarks
"In Bantu, form plays a very important part
in the whole linguistic set-up, and in the

case of moods no less than in other spheres".

(Ziervogel, 1959, p. 142)
Here he agrees with Lyons.

3i-143 Of the term "mood", The Oxford English Dictionary

has this to say :

"Mood is a particular form or state of the

verb, showing the manner in which the being,
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action or expression is represented. Any one

of the several groups of forms in the conjuga-
tion of a verb which serve to indicate the
function in which the verb is used, i.e. whether
it expresses a predication, a command, a wish

or the like". (The Oxford English Dictionary,
1970, p. 638)

The Oxford English Dictionary also brings in semological

features to bear on moods.

3.1.4 In Glossary of Linquistic Terminology, Mario Pei

says :

"The term mood or mode refers to distinction in
verbal forms which indicate the relations be-
tween one verbal in the sentence and another
which show the speaker's attitude towards the
state of affairs which a verbal represents".
(Pei, 1966, p. 227)

Pei's definition also takes semantic features into account
but the occurence of a mood is governed by verbs in sen-
tences. This implies that two sentences must of necessity

be present for any mood to exist.

3:1:h The Webster's New International Dictionary of the

English Language also defines the mood as :

"Distinction of form in a verb to express the
manner in which the action of state it denotes
is conceived, whether as fact; or as a matter
of assumption, volition , intention, possibility
etc; a set of forms expressive of these modal
forms". (Webster, n.d. p. 1782)
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Webster's conception of mood includes an unlimited number
of modal forms - this is suggested by the use of 'etc'

in his definition.

0% O From the views expressed by these scholars above,
it is clear, that morphological and syntactical features
of the moods are the most important, if not the only, dis-
tinguishing features. Generally, too, they seem to agree
that any mood makes use of modal morphemes. They also
maintain that as a particular form or state of verb a
mood serves to denote the particular function of a verb.
The shortcomings of the above definitions are that scholars
have attempted to define a mood in a manner which can be
universally valid for all languages at all times. The
fact is any definition of a linguistic aspect is valid
only to that language and cannot be amorphously applied

to all the languages in the world. Hence these defini-
tions are wanting in detail and cannot be applied as they

are to Tsonga without risking some amount of incompleteness.

Classification of Moods

3.2.0 After giving a few definitions of a mood it is
worth the while, at this stage, to show how some scholars
in different languages name and classify the moods. This
will enable us to determine whether certain moods are to
be grouped together or not as moods of the same status.
This, in turn, will aid us in finding out where we can
place the relative predicative within the linguistic frame-

work of Tsonga.

i B B In The Text book of Southern Sotho Grammar, Doke

and Mofokeng make this classification of moods :

(1) The infinitive
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(i1) The imperative
(iii) The indicative
(iv) The potential
(v) The participial sub-mood (under this mood they
include the relative)

(vi) The subjunctive mood. Of these moods (i) and
(ii) are regarded by these writers as less than
real moods, whereas (iii) - (vi) are regarded as
true moods. According to them, therefore, moods
can be divided into two categories, namely, "real"
moods and "lesser" moods. That is, they give
an impression that moods are not only linguisti-

cally different but are of a different status.

3.2:2 Similarly, Cole, in his Introduction to Tswana

Grammar, classifies and discusses the Tswana moods which
he distinguishes into two major sub-divisions, namely,
"the non-finite forms or dub-moods" and "the finite moods".
The former sub-division consists of "the infinitive and
the imperative, which, while retaining certain verbal
characteristics, are syntactically nouns and interjectives
respectively." (Cole, 1955, p. 235). The latter sub-
division, which always employs the SC, he divides into
primary and secondary types. The primary moods consist

of the indicative and the conditional, both of which have
a four-fold division of tenses - the principal positive
and negative; the participial positive and negative. The
principal tense forms are employed in the main clauses
while the participial forms occur in subordinate construc-
tions and provide the basis for the formation of relative
clauses. The subjunctive is the only secondary mood.
Schematically this sub-division is set out as follows by

Cole on p. 236.



61

NON-FINITE FINITE MOODS
PRIMARY ; . .| SECONDARY
Infinitive Indicative Subjunctive
Imperative " Conditional
Pos. | Neg. Principal Participial Pos.| Neg.
Pos.| Neg. Pos. | Neq.
Basis of Rela-
tive Clause comr
struction

Never has SC| Must have SC
May have OC May have OC

From this table it is evident that Cole recognises only

five moods for Tswana, namely, the infinitive, the im-

perative, the indicative, the conditional and the sub-

junctive.

Je2wd In A Handbook of the Northern Sotho Language _

Professor Mokgokong a.o. recegnize the following moods

for Northern Sotho : indicative, participial, subjunctive,

potential, habitual, infinitive and imperative. Unlike

the scholars above, Mokgokong a.o. does not explicitly
divide these moods into the main and sub categories.
Nonetheless, they agree that the infinitive and the
participial as well as the potential cannot be viewed

as proper moods. Referring to the participial this re-
mark seems pertinent in indicating that there is no agree-
ment as regards the participial as a real mood. "The

participial mood is not regarded as a mood by some scholars

(Mokgokong a.o., 1969, p. 66). The same is true of the
potential; for they say : "Some scholars also regard
the potential form as a mood." (Mokgokong a.o., 1969,

P FT2)e
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From what emanates from these remarks one gathers the
impression that the writers have their doubts as to
the authenticity of calling the potential and the par-

ticipial, moods.

3.2.4 In A Grammar of Northern Transvaal Ndebele,

Ziervogel discusses the following moods only : indicative,

participial, subjunctive and potential. As far as the

latter is concerned, he observes, it is not likely to be
regarded as a formal mood because it is not gorverned

by either deficient verbs or conjunctions. He also re-
marks that there is very little difference in the gramma-
tical form (positive) of the indicative and of the
participial. The above remarks, by Ziervogel, leave

one with a feeling that he conceives of the Ndebele moods
as belonging to two distinct categories although he does
not actually name them. Like the scholars quoted above,
it is not clear how Ziervogel came to delimit the moods

in Ndebele to four while other languages list more.

34245 Fortune, in his Analytical Grammar of Shona, has

also made some contribution towards the study of moods

in Shona. He discusses the infinitive as a non-finite

mood; on the one hand, deserving its own category, while

on the other hand, he classifies together the imperative,

indicative, potential, participial, relative, subjunctive

and hortative as moods of the same category. However,
Fortune attempts to give a well-illustrated exposition of

these moods to differentiate them.

328 In The Philosophy of Grammar, Jesperseh also airs

his views concerning moods in English. He intimates that

"Many grammars enumerate the following moods in Eng-
lish, indicative, subjunctive, imperative, infini-

tive and participle.

e
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It is, however, evident that infinitives and par-

ticiple cannot be co-ordinated with others."

(Jespersen, 1958, p.

313 ).«

Jespersen's last sentence in this quotation leaves him

with only three moods for the English language, namely,

the indicative, the subjunctive
which he respectively refers to
mood and will-mood. Here, too,
laid down for the preference of

moods to the total exclusion of

3idaT

two groups -

For Tsonga P.D. Beuchat

the non-finite and

and the imperative,
as fact-mood, thought -
no criteria have been
selecting only three

the others.

divides the moods into

the finitive moods as

it is the case with Cole's division of the Tswana moods.

Under the non-finite moods she groups together the infi-

nitive and the imperative both of which do not make use

of the SC.

the indicative, the conditional

In her Notes on the Qualificative in Tsonga,

On the other hand her finite moods comprise

and the hortative.

pP.- 22 she

presents these moods diagramatically as follows :

Infinitive
NON-FINITE MOODS
(NO sC)
Imperative
—
Basic

Conjugation

Principal

ndicative Participial

/N

Relative
Principal

Conditional Participial

/\

Relative
Principal

Hortative Participial

/\

Relative
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rincipal
FINITE MOODS Indicative<;articipia1
(Always with a SC)| /-ha-/ ////// _ Relative
Conju’gtion rincipal
4< gNHM"‘“‘*~-».CC>nditic:;na1 Participial
Relative
Principal
Indicativefggzngarticipial
J=0=/ Relative
Conjugdtion Principal
\ConditionaléParticipial
Relative
s

This attempt at classifying the various moods in Tsonga
into finite and non-finite moods suggests that moods can

be grouped into different categories. From the diagram

it is interesting to note that the relative is just a
sub-category of the finite moods and does not feature in
the category of the non-finite moods. However, it is not
clear what criterion Beuchat has used to classify these
moods. For instance, one wonders why the conditional mood
is recognized as being of the same status as the indica-
tive and the hortative. As a matter of fact, the conditi-
onal is not exclusive of the other moods, so that Beuchat's
classification needs some explanation to be linguistically
understandable. Furthermore, why does she group the impli-
cative formative /-ha-/ and /-o-/ as if they were basic
moods? This classification, in its present form, is con-
fusing because it creates the impression that progressive
morphemes and suffixal elements affixed to verbstems could

also be regarded as moods not merely as modal formatives.

3.2.8 In the Unisa Tsonga I study guide 2 of 1973 we
find a discussion of the following moods : the indica-

tive, the dependent and the hortative as well as the in-

finitive and the imperative.
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Linguistic characteristics for these moods are briefly
outlined. This is quite commendable as it helps the
reader to distinguish certain moods from others. But
the question which arises is why only three moods have
been selected for treatment. We realize also that the
infinitive and the imperative are discussed together as
those types of linguistic aspects that show different

features from those displayed by proper moods.

3 249 From the above discussion it is clear that the
question of moods is so problematic an aspect of ling-
uistics that we connot claim to discuss it fully in a
study of this kind. The classification of moods into
various categories leaves much to be desired. As evi-
dent from the above, scholars tend to label and classi-
fy certain linguistic forms as "moods" without ever ex-
plaining why and how they come to such conclusions. That
is, they have not bothered themselves to lay down cri-
teria for doing so. This kind of thing may be regarded
as a cause for the diversity of classification of moods
in the same language by different writers. It is worthy,
however, to remark that the employment of criteria is

the only solution for the attainment of objective results

in the classification or the definition of concepts.

The Tsonga Moods

3.3.0 As pointed out, the question of moods is a topic
by itself so vast that it will not be fair to deal with
it as a sub-heading in this treatise.Here it is just cur-
sorily treated because it is a necessary link in the con-
jugation of the relative clause. Since there exists no
satisfactory definition and classification of the moods,

it is imperative to resort to some linguistic criteria
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for the identification of the basic moods for Tsonga. It
must be remembered from the very beginning that even these
criteria have no claim to the final solution of the prob-
lem of moods, as it is not our aim to deal with it in
depth. But it is our belief that these criteria will be
useful in our decision-making when the question of whether
the relative is a mood or not, is raised. However, for
the purposes of the study of the conjugation of the re-
lative predicate we are compelled, at this stage, to se-
lect certain moods which appear to be basic for Tsonga.
Thus we choose the following moods as basic for Tsonga,

to illustrate our viewpoint concerning the distinction

of one mood from the other : the indicative, the impera-

tive, the cohortative and the subjunctive. In the dis-

tinction of these moods we are going to apply such ling-
uistic criteria as morphology, syntax, semology and pho-
nology. Here, only sentences in the present tense affir-

mative and negative will be used for comparison.

3.3.1 The Indicative

(a) Morphological characteristics

In the positive and negative of the verb the terminatives
-aand -7 respectively are employed. The verb is always
preceded by the SC both in the positive and negative con-
jugations but an a- further precedes the SC in the nega-
tive form. The structure of this mood can be thus repre-

sented :

Positive

(i) SC - a - R - a : ndza-tirha ndzi-a-tirha (I Work).
(ii) SC - R - a : ndzi—-tirha.
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(i) and (ii) are referred to respectively as the long

(definite) and short (indefinite) forms of the indi-

cative.

Negative

Both forms have the same structure in the negative, e.g.

a=8C = R =

i : ga-ndzi-tirhi (I do not work).

(b) Syntactical characteristics

(1)

(11)

(iii)

The indicative can employ a substantival
subject, e.g.
Mina ndza-tirha. (I, I work).

Mina ndzi-tirha sweswi. (I, I work now).

The indicative can be followed by an object
or extensions of the predicate. This is a
feature which is binding to the short form
of the indicative if it is to be intelli-
gible, e.q.

ndza-tirha endlwini. (I work in the house).

ndzi-tirha endlwini. (I work in the house).

Both the definite and the indefinite forms can
incorporate OC., e.qg.
ndza-wu—-tirha. (I work it).

ndzit-wu-tirha sweswi. (I work it now).

(c) Semological characteristics

(1)

Both the long and the short forms of the indi-

cative express a statement of fact. The two
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forms do not of necessity imply that the
action is actually taking place at the mo-
ment of speaking but that the action may be

carried out occasionally at other times.

Positive Negative

Tihomu ta-dya tithomu a-ti-dyt

(cattle graze) (cattle do not graze)
Tihomu ti-dya byanyt tihomu a-ti-dyt byanyt.
(cattle graze grass) (cattle do not graze grass)

(ii) The semantic distinction between the long and
the short forms lies in the emphasis. The long
form, especially, if used together with the

object, is more emphatic than the ordinary short

form, e.q.

ndza-tirha namuntlha (I do work today)

ndzi-tirha namuntlha (I work today)

(d) Phonological characteristics

In the long and the short forms all the subjectival con-
cords of the 1lst and the 2nd persons (singular and plural)
carry low tones. But the 3rd person and all the other

classes have high toned subjectival concords. e.g.

I ndza-tirha ha-tirha

ndzi-tirha ngopfu hi-tirha ngopfu

II wa-tirha ma-tirhd

u-tirhd ngopfu mi—tirha ngopfu



69

III 1. wa-tirha

u-tirhd ngopfu

va-tirha ngopfu

3. wa-pfirha
wu-pfurha ngopfu

4. ya-pfiurha
yi-pfirhd ngopfu.

3.3.2 The imperative

This will only be regarded as a mood in so far as it is
verbal and not predicative in nature. However, most
scholars regard this both in form and function as ver-
bal and interjective. Nonetheless, the imperative in

Tsonga displays the following characteristic features.

(a) Morphological characteristics

(i) It consists of a verbstem and a subject which
is always implied, e.qg.

(wena) tirha! (you) work!

(ii) The plural form may consist of a root + a + ni,

e.qg.
(n'wina) tirhani! (you) work!

(iii) In the plural it may incorporate an OC and the
form of the verbstem will then be root + eni, e.q.
wu-tirhenz.! (do it)

n'wi-tirhiseni!(cause him to work)
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In the singular the verb ends in -e/-i when the OC is
used, e.qg.

wu=-tirhe/i (you do it)

yi-dlaye/i (kill it).

(iv) In the reflexive derivative, the imperative changes

the final -g into -e and the final -an? into -ent,

e.q.
tipfune! (help yourself)
tipfuneni! (help yourselves).

(v) Monosyllabic verbs form their imperatives by suffi-
xing -na in the 2nd person singular and -nani in

the 2nd person plural, e.qg.

ba + na banal (beat!
ba + nant banani! (beat!)
fa + na fana!l (die!)
fa + nant fanani! (die!)
dya + na dyana! (eat!)
dya + nani &yanani! (eat!)

(b) Syntactical characteristics

(i) It is a one-verbstem sentence, e.qg. tirhal
(work!) tirhani! tirhisani! tirhelant!

tirhelanant!

(ii) It can take an object, e.q.
Tirha kwalaho! (Work there)

(c) Semological characteristics

(i) It expresses commands and requests, e.q.
tipfune! (Help yourself !)
u-nga-endla! (you might do!)

ma-nga-endlani! (please do ye !)
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(ii) It is a will mood because it expresses the
will of the speaker, e.qg.

teka leswi! (take these!)

(iii) It always refers to the 2nd person singular
and plural only as understood, e.q.
(wena) tirhal (you work!)

(n'wina) tirhant!

(d) Phonological characteristics

The toneme pattern is always a falling one with the ulti-
mate syllable on a low tone, e.q.
disyllabic stem : tZsa! (bring!)
polysyllabic stems : t<is

3:3.3 The subjunctive

(a) Morphological characteristics

(i) The subjunctive in the positive is formed as
follows :
... conjunctive - SC - R - a, e.q.

-+. leswaku/kuri ndzi-tirha. (... so that I may
work) .
(ii) The negative is formed as follows :
... conjunctive - SC - negative nga - R - i,
e.g.
.+ leswaku/kuri ndzi-nga-tirhi (... so that I

may not work).

(b) Syntactical Characteristics

(i) It is an action following or depending on, or
resulting from, an action mentioned before or

understood to precede, e.q.
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U ndzt byela leswaku/kuri ndzi-tirhd.
(he tells me so that T may work).
Tinguluve ti-phameleriwva leswaku/kuri ti-nond.

(The pigs are fed so that they may be fat).

(ii) Tt makes use of cunjunctives leswaku/kuri
(so that) which always appear before the
predicate, e.q.

U-tibela leswaku/kuri ti-kokéd swinéné.

(He whips them so that they may pull well).
Va-hi-byela leswaku/kuri hi-tirhd.

(They tell us so that we may work).
Wa-tirha leswaku/kuri d-td-héla.

(He works so that he may earn).
(iii) Thus it is a dependent mood, modifying the
predicate of the main clause, cf examples

above.

(c) Semological characteristics

(i) It expresses a wish or a cause, e.qg.
U-ya exikolweni leswaku d-ta-dyéndzéka.
(He goes to school so that he may be learned).
Wa-bokoloka leswaku &-twiwa.
(He talks loudly so that he can be heard).

(ii) It is a complement to a command, e.qg.
Vuyani (leswaku/kuri) hi-vidlavila mhaka léyi.
(Come back, (so that) we may discuss this matter).
Ti-tiseni (leswaku/kuri) hi-ti-pdna.
(Bring them (so that) we may inspan them).
Tanant (leswaku/kuri) hi-dya.

(come (so that) we may eat).
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(iii) It refers to a process which follows from a

previous one, i.e. causatively, e.qg.

Va-hi-kombela leswaku/kuri hi-vdé-pfiuna.

(They ask us so that we help them).

Hi-n'wi-tistile leswaku/kuri a-téa-dyédndza.

(We brought him so that he might learn).

(d) Phonological characteristics

Generally, the predicate of the subjunctive has a high

toneme pattern, e.g.

.. leswaku/kuri hi-va-pfuna.

(.. so that we help them).

ves